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 Textes alignés entre toutes ou une partie des langues :
~100 000 mots alsaciens : 

45% alsacien langue originale, 55% traductions du français
 Domaines : littéraire, juridique, religieux, journalistique

 Consultation en ligne sur le site ParCoLab et corpus de pièces de théâtre 
téléchargeable sur Nakala

�🖇️Corpus parallèle alsacien – français | corse | occitan | poitevin-saintongeais

🌳Corpus annoté syntaxiquement
• Premier corpus annoté en relations de dépendances syntaxiques 

pour les dialectes alsaciens (alémanique) et guide d’annotation
• Correction manuelle après pré-annotation automatique 
• Taille : 977 phrases, 19 743 mots

• Recherche en linguistique (analyses contrastives, syntaxe)
• Apprentissage et enseignement des dialectes alsaciens
• Développement d’outils de traitement automatique des langues 

✨ Utilisations

Parallèles et dépendances : 
des corpus inédits pour explorer les dialectes alsaciens
Delphine Bernhard, Nathanaël Beiner, Barbara Hoff, Carole Werner

français alsacien poitevin-saintongeais
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